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Giriş: 

Bu çalışma, Güney-Batı (Oğuz) koluna ait olan iki lehçe, Irak Türkmen 

Türkçesi ile Türkiye Türkçesindeki fiillerin anlam ve kullanım farklılıklarını 

incelemektedir. Irak Türkmen Türkçesi üzerine yapılan çalışmalarda genellikle giriş 

bölümünde Türkmenlerin yaşadıkları bölgeler, dillerinin tarihî kökenleri ve Oğuz 

grubundaki yeri hakkında bilgiler verilmektedir. Ancak bu tür bilgiler daha önceki 

araştırmalarda geniş biçimde ele alındığından, tekrar niteliği taşımamak amacıyla bu 

çalışmada ayrıca bir giriş bölümü sunulmamıştır. Araştırmada, her iki lehçede kökteş 

olan ancak anlam veya kullanım yönünden farklılık gösteren fiiller karşılaştırmalı 

olarak değerlendirilmiştir. Veriler, Irak Türkmen Türkçesine ait yazılı metinler ile Irak 

Türkmen Türkçesi sözlüklerinden; ayrıca Türkiye Türkçesindeki karşılıklarından 

derlenmiş, çözümlemede karşılaştırmalı-anlamsal yöntem kullanılmıştır. İki lehçe 

arasındaki bu anlam farklılaşmalarının, özellikle aktarma ve çeviri süreçlerinde yanlış 

anlamaya ve yorum hatalarına yol açabilir. Elde edilen bulgular, fiil anlamlarındaki 

farklılıkların iki lehçenin tarihî sürekliliği ve doğal dil gelişimi çerçevesinde ortaya 

çıkan lehçesel ayrışmalarla ilişkili olduğunu göstermektedir. 

aḫtar-  

Irk.Trkm.T. aḫtar-  "aramak, araştırmak, taharri etmek" 

apārdı Tatar mēni .....ḳul kimin satar mēni   
yārım wafālı olsa ......aḫtārı tapar mēni  
"götürdü Tatar beni, kul gibi satar beni; yarim vefalı olsa, arar bulur beni" (Terzibaşı, 

2024: 22).  
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T.Tü. aktar- "1. bir şeyi bir yerden, bir kaptan başka bir yere veya kaba geçirmek. 2. 

Bir şeyin yolunu, yönünü değiştirmek. 3. Bir lehçeyi başka bir lehçeye uyarlamak. 4. 

Toprağı altı üstüne gelecek bir biçimde iyice bellemek" (TS, 2011: 77b). 

< aḫtar-: (< *aġ-(ı)t-ar- "döndürmek, çevirmek" (Clauson, 1972: 81b; aḫtar- \ aktar- 

Tietze, 2016, 1.C.: 313). 

Tarihî: Orh. -, Uyg. agtar- "tercüme etmek, çevresinde etrafında döndürülmek" 

(Wilkens, 2021: 21b); Krh. DLT aġtar-| aḫtar- “çevirmek, devirmek, yere yıkmak” 

(Kaçalin ve Ölmez, 2019: 63,64); Hrzm. NF aḫtar- "kazmak, kazımak, alt üst etmek; 

(üstünü başını) aramak (Ata, 1998: 10a); Kıp. Kİ  aḳtar- "başı aşağı çevirmek" 

(Caferoğlu, 1931: 5); Çağ. HBD aḫtar- "araştırmak, aramak, aktarmak" (Yıldırım, 

2010: 220b); EAT SN aḫdar- "aktarmak" (Cin, 2012: 426b).  

Çağdaş Oğuz: Az.T. aḫtar- "1. Aramak, sormak. 2. Araştırmak, incelemek. 3. Teftiş 

etmek, kontrol etmek. 4. Tecessüs etmek, merak etmek. 5. Sorgulamak, tehkikat 

yapmak. 6. Ummak, beklemek, intizar etmek. 7. mec. Fazlaca düşünmek" (Akdoğan, 

1999: 16a); Trkm. T. agtar- "1. Aramak. 2. İyice araştırmak. 3. yoklamak, karıştırmak" 

(Tekin ve diğerleri, 1995: 25b). Gag. T. aktarmaa "1. Aktarmak, çevirmek, ters yüz 

etmek. 2. Atmak. 3. Araştırmak, karıştırarak araştırmak, aramak. 3. Buğdayı kürekle 

karıştırmak. 4. mec. Karışık işin içinden çıkmak. 5. Başaşağı akıtmak" (Gaydarci ve 

diğerleri, 1991: 7b). 

  diskin- 

Irk. Trkm. T. diskin- "irkilmek, korkup sıçramak" (Uluhan, 2024: 175). 

Bu mēnim miskin gėwlim 
ḳan ağlar miskin gėwlim 
O yar bir daha dönmez 
Bes munca diskin gėwlim (Küzeci, 2017: 206). 

T.Tü.  tiksin- "Bir şey, bir kimse, bir düşünce, bir durum vb.ni kötü, iğrenç veya 

aşağılık bularak ondan uzak durma duygusuna kapılmak , ikrah etmek, istikrah 

etmek" (TS, 2011: 2356a) 

< tiksin- ~ titsin- "hoşlanmamak, iğrenmek, bir şeyden tiksinmek" (Radloff,1351, 

3.C.:1392). 
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Tarihî: Orh. -, Uyg. -; Krh. -; Hrzm. -; Kıp. -; Çağ. -; EAT -, sadece titsingen "çok 

tiksinen" (Kanar, 2011: 663a); Osm. diksin- ~ tiksin- ve galatı titsin-. "bir yemekten 

ikrah gelmek, istikrah etmek, mide yadırgamak: bu yemekten tiksindim" (Sami, 2011: 

503). 

Çağdaş Oğuz: Az. T. diskin-1. Ürpermek, korku içinde uykudan uyanmak. 2. Ürkmek, 

korkmak, ürpermek. 3. İğrenmek" (Altaylı, 1994: 279a); Trkm. T. tisgin- "silkinmek, 

sarsılmak. korkudan ürpermek" (Tekin ve diğerleri, 1995: 630a); Gag. T. -. 

doğ- 

Irk. Trkm. T. doğ- "doğurmak, çocuk doğurmak. ḳonşının arwādı bir ḳız doğdı: 
komşunun karısı bir kız çocuk doğurdu" (Hürmüzlü, 2013: 128a). 

Dėmeḫ ki oğlan dōğup bir köbekte "demek bir karında iki oğlan doğurmuş" (Uluhan, 

1979: 143). 

T.Tü. doğ- " 1. Dünyaya gelmek. 2.Güneş, Ay, yıldız ufuktan yükselerek görünmek. 3. 

Düşünce, hayal vb. zihinde birdenbire oluşmak. 4. mec. Ortaya çıkmak, sonucu 

olmak. (TS, 2011: 690a). 

< tuğ- "doğmak" (Erdal II, 1991: 865 tog/tug-); doğ- fiili, bazı dillerde (Az., Osm., 

Trkm.)  doğurmak anlamında geçişli olmuştur (Clauson, 1972: 465a-b). 

Tarihî: Orh. tuġ- "doğmak" (Clauson, 1972, 465a-b), Uyg. tuġ- "doğum, doğma, 

ortaya çıkma, oluş-ma, teşekkül" (Wilkens, 2021: 753b); Krh. DLT tuġ-: kün tuġdı 
"güneş doğdu" oġul tuġdı "çocuk doğdu" (Kaçalin ve Ölmez, 2019: 491), Krh. KB toġ- 

"doğmak, meydana çıkmak, yükselmek" (Arat III, 1979, 456); Harezm KE II tuġ- 

"doğmak, meydana gelmek" (Ata, 1997: 646b), MM toġ- "güneş doğmak" (Toparlı ve 

Argunşah, 2014: 263b); Kıp. CC toġ-, tov-, tuv- "doğmak, güneş doğmak" (Grønbech, 

1942: 247), İM toġ- "doğmak" (Toparlı, 1992: 608); Çağ. ŞSL tuġ- "doğmak, dünyaya 

gelmek, meydana gelmek" (Buharî, 1298H: 121b); EAT SN doğ- "doğmak" (Cin, 

2012: 498a). 

Çağdaş Oğuz: Az.T. doğ- "doğurmak, yavrulamak. 2. mec. Çıkmak, görünmek. 3. esk. 

Anadan olmak, dünyaya gelmek. (Altaylı, 1994: 299a); Trkm. T. dog- "1. (ay, güneş) 

Doğmak, yükselmek. 2. Doğmak, dünyaya gelmek. (Tekin ve diğerleri, 1995: 166a); 

Gag. T. duumaa "1. Doğmak, dünyaya gelmek. 2. Güneşin doğması. 3. mec. Meydana 

çıkmak. (Gaydarci ve diğerleri, 1991: 85a). 
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ḳawza- 

Irk.Trkm.T. ḳawza- "kaldırmak" (Uluhan, 2024: 241). 

Düştüm ēlimnen tut; ḳawza mēni "düştüm, elimden tutarak kaldır beni" (Dabbaḫ, 

2000: 44). 

T.Tü. kavza- "1. hlk. Sıkı tutmak, kavramak. 2. Korumak, muhafaza etmek" (TS, 2011: 

1360b). 

< kavza- "korumak, kavramak" (Tietze, 2016, 1.C: 181) 

Tarihî: Orh. -; Uyg. ḳavza- → kavša- "kuşatmak, etrafını çevirmek" (Wilkens, 2021: 

349); Krh. -; Hrzm. -; Kıp. Kİ ḳavza- "bir şeyi ihtiva etmek, toplamak, ihate etmek" 

(Caferoğlu, 1931: 73); Çağ. -; EAT SN ḳavza- "kavramak" (Cin, 2012: 586b). 

Çağdaş Oğuz: Az.T. gavza- "kaldırmak" (Akdoğan, 1999: 332a); Trkm.T. -; Gag. T. -. 

ḳısḳan-  

Irk.Trkm.T. ḳısḳan-  "1. İğrenmek, tiksinmek. Bu yemeḫten ḳısḳāndım" Bu yemekten 

iğrendim"; 2. Kıskanmak, haset etmek" (Hürmüzlü, 2013: 211b). 

T.Tü. kıskan- "1. Sevgide veya kendisiyle ilişkili şeylerde bir başkasının ortaklığına , 

üstün durumda görünmesine dayanamamak. 2. Esirgemek çok görmek. 3. mec. 

Yerinde olmayı istemek, imrenmek" (TS, 2011: 1424b). 

< kıskan- < *ḳızġa-n- "kıskanmak, cimrilik etmek" (Clauson, 1972:  667b). 

Tarihî: Orh. -, Uyg. ḳızġan- "cimrilik etmek, esirgemek" (Wilkens, 2021: 377a), Krh. 

DLT ḳısġan-: er tawarın ḳısġandı "Adam malını vb. harcamakta kısıntı yaptı" (Kaçalin 

ve Ölmez, 2019: 264); Hrzm. ME -, sadece ḳısḳançlıḳ "kıskançlık"; ḳısḳınç "cimri, 

pinti" (Yüce, 2014: 144a); Kıpçak CC kızġan- "cimrilik etmek" (Grønbech, 1942: 208), 

BMF ḳısġan- "kıskanmak" (Zajączkowski, 1954: 68); Çağ. ŞSL ḳısḳan- "hased etmek" 

(Buharî, 1298H: 247a). 

Çağdaş Oğuz: Az. T. gısgan- "1. kıskanmak. 2. Şüphelenmek, çekinmek. 3. Utanmak, 

sıkılmak. 4. Pintilik etmek" (Akdoğan, 1999: 368a); Trkm.T.  gısgan- "kıskanmak" 

(Tekin ve diğerleri; 1995: 265a); Gag. T. kıskan- "1. Kıskanmak; 2. Cimrilik 

etmek"(Gaydarci ve diğerleri, 1991: 149b). 

oḫşa- II 

Irk.Trkm. T. oḫşa- "benzemek; andırmak; okşamak" (Uluhan, 2024: 264).  

ḳānı oḫşamaḫ "birine benzemek; birini andırmak" (Vasfî, 2001: 132). 
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T.Tü. okşa- "1. Sevgi, şefkat belirtisi olarak elini bir şeyin üzerinde yavaş yavaş 

gezdirmek  veya ona hafifçe vurmak. 2. Hafifçe dokunmak. 3. mec. Bir kimseyi 

hoşnut etmek"(TS, 2011: 1792b). 

< oḳşa- I "benzemek" (Clauson, 1972: 97a;  oḫşa-I; Derevetytursky Slovar, 1969: 

374a) . 

Tarihî: Orh. -, Uyg. ogşa- "okşamak; benzeme, benzerlik" (Wilkens, 2021: 503a); Krh. 

DLT oḫşa-  bir neŋ birke oḫşadı "bir şey bir şeye benzedi" (Kaçalin ve Ölmez, 2019: 

355); Hrzm. NF oḫşa- I "benzemek, andırmak" (Ata, 1998: 320a); Kıp. TZ oḳşa- \ 

oḫşa- \ oşa- I arslanġa oşar "aslana benzer; ayġa oḳşar "aya benzer" (Khairullah, 

2015: 203); Çağ. HBD oḫşa- "benzemek" (Yıldırım, 2010: 285b); EAT SN oḫşa- 

"okşamak; benzemek" (Cin, 2012: 631b). 

Çağdaş Oğuz: Az. T. ohşa- "1. Benzemek. 2. Okşamak" (Akdoğan, 1999: 613); Trkm. 

T. ogşa- II "benzemek" (Tekin ve diğerleri, 1995: 483); Gag. T -.  

tap- 

Irk. Trkm.T. tap- "1. Bir şeyi veya bir kimseyi arayıp bulmak  aḫtaran tapar belasını da 
mevlasını da. "Arayan mevlasını da bulur belasını da" 2. Bilmecenin çözümünü 

bilmek. 3. Elde etmek bunca para hardan özine? helbet ḫazine tāpıp! "Ona nereden 

bu kadar para, elbet hazine bu bulmuş" 4. Sevgilisine kavuşmak  geç tāptım tėz 
itirdim- ḳāldım diş görmüş tēkin. "Geç buldum, tez kaybettim, kaldım bir düş görmüş 

gibi"  (Terzibaşı, 2011: 504). 

T.Tü. tap- "1. İlah olarak tanınan varlığa karşı inancını ve bağlılığını belirli kurallar 

çerçevesinde göstermek. 2. mec. Tutku ile sevmek, bağlanmak" (TS, 2011: 2266b). 

< tap- "bulmak" (Clauson, 1972: 435b; Tietze, 2016, 8.C: 108). 

Tarihî: Orh.- , Uyg. tap- "bulmak, elde etmek, kazanmak" (Welkens, 2021: 673b); Krh. 

DLT tap- II ol nēŋni taptı "O, yiten eşyayı buldu" (Kaçalin ve Ölmez, 2019: 440); 

Hrzm. İML tap- "bulmak" (Karagözlü, 2018: 305a); Kıp. CC tab- "bulmak" (Grønbech, 

1942: 235); TZ tap- "bulmak" (Khairullah, 2015: 588); Çağ. T. HBD tap- "bulmak" 

(Yıldırım, 2010: 302b); EAT SN tap- "tapmak, ibadet etmek" (Cin, 2012: 681b). 

Çağdaş Oğuz: AZ. T. tap- "1. bulmak. 2. anlamak, bilmek. 3. İcat etmek, meydana 

çıkmak. 4. mec. Görmek, hissetmek" (Akdoğan, 1999: 717a); Trkm. T. tap- "bulmak" 

(Tekin ve diğerleri, 1995: 616b); Gag.T. -. 
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SONUÇ 

  Bu çalışmada Irak Türkmen Türkçesi ile Türkiye Türkçesi arasında ortak 

kökenli fiillerin farklı anlamları karşılaştırılmış, ayrıca bu fiillerin tarihî Türk 

lehçelerindeki ve çağdaş Oğuz lehçelerindeki kullanımları da incelenmiştir. Yapılan 

inceleme, Irak Türkmen Türkçesinin söz varlığında bazı fiillerin Türkiye Türkçesinden 

oldukça farklı anlamlar taşıdığını, bazılarının ise tarihî Türkçeden devralınan 

kullanımları koruduğunu ortaya koymaktadır. 

Öncelikle Türkiye Türkçesiyle karşılaştırıldığında, Irak Türkmen Türkçesinde aḫtar- 
(aramak), diskin- (ürküp sıçramak), doğ- (doğurmak), ḳawza- (kaldırmak), ḳısḳan- 

(tiksinmek), oḫşa- (benzemek), tap- (bulmak) fiilleri, Türkiye Türkçesinde sırasıyla 

aktar- “bir şeyi bir yerden başka yere aktarmak”, tiksin- “iğrenmek”, doğ- “dünyaya 

gelmek”, kavza- “kavramak, sıkı tutmak”, kıskan- “başkasının üstünlüğüne tahammül 

edememek”, okşa- “sevmek amacıyla hafifçe dokunmak”, tap- “tapınmak” 

anlamlarını taşımaktadır. Bu karşılaştırma, iki lehçe arasında hem tarihî süreçte hem 

de çağdaş kullanımda belirgin bir anlam farklılaşmasının ortaya çıktığını 

göstermektedir. 

Çağdaş Oğuz lehçeleri ile yapılan karşılaştırmalarda ise Irak Türkmen Türkçesinin 

özellikle Azerbaycan Türkçesiyle birçok ortak özelliğe sahip olduğu tespit edilmiştir. 

Örneğin aḫtar-, doğ-, ḳısḳan-, oḫşa-, tap- fiilleri Azerbaycan Türkçesinde Irak 

Türkmen Türkçesiyle aynı ya da benzer anlamlarda yaşamaktadır. Türkmen 

Türkçesiyle de kısmi paralellikler mevcuttur (aḫtar-, diskin-, tap-). Bu da Irak 

Türkmen Türkçesinin Oğuz grubu içerisinde özellikle Azerbaycan Türkçesine yakın, 

ancak kendine özgü yönleri olan bir konumda bulunduğunu göstermektedir. 

Tarihî Türk lehçeleriyle bağlantı değerlendirildiğinde, bazı fiillerde eski anlamların 

korunmuş olduğu tespit edilmiştir. Örneğin aḫtar- (aramak) ve tap- (bulmak) fiilleri 

eski Türkçedeki anlamlarını günümüze taşımaktadır. Bu da Irak Türkmen 

Türkçesinin yalnızca çağdaş etkilerden değil, tarihsel süreklilikten de beslendiğini 

ortaya koymaktadır. 

Sonuç olarak, Irak Türkmen Türkçesinde bazı fiillerde tarihî Türkçeden gelen 

anlamların korunması, bazılarında ise çağdaş Oğuz lehçeleriyle paralel gelişmeler 
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göstermesi, Irak Türkmen Türkçesinin Oğuz lehçeleri içerisindeki özgün konumunu 

açıkça ortaya koymaktadır. 

KISALTMALAR 

Az. T.             : Azerbaycan Türkçesi 

BM   : Vocabulaire Arabe-Kıptchak de l„epoque de  

l„EtatMamelouk, Bulġat al-Muštāq  f  Luġat at-Turk  

wa-l-Qıf  āq, II-ére partie, Le Verba →  

Zajączkowski,1954. 

bs.   : Baskı 

C.    : Cilt 

CC   : Codex Cumanicux → Grønbech, 1942 

Çağ.   : Çağatay Türkçesi 

Çev.   : Çeviren 

DLT   : Dȋvȃnu Lugȃti't-Türk → Kaçalin ve Ölmez, 2019 

EAT   : Eski Anadolu Türkçesi 

Gag. T.  : Gagauz Türkçesi 

Haz.   : Hazırlayan 

HBD   : Hüseyn Baykara Divanı → Yıldırım, 2010 

Hrzm.   : Harezm Türkçesi 

İM   : İrşādü'l-Mülūk ve's-Salāṭ n→ Toparlı, 1992 

İML   : İbnü-Mühennȃ Lûgti → Karagözlü, 2018 

Irk. Trkm. T.   : Irak Türkmen Türkçesi 

KB   : Kutadgu Bilig→ Arat, 1979  

KE   : Ḳıṣaṣü„l-Enbiyā (Peygamberler Kıssaları), Dizin →  

Ata, 1997 

Kİ   : Abû-Hayyân, Kitâb al-İdrâk li Lisân al- Atrâk →  

Caferoğlu 1931 

Kıp.   : Kıpçak Türkçesi 

Krh.  : Karahanlı Türkçesi 

ME  : Mukaddimetü„l-Edeb (ḪvārizmTürkçesi ile  
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Tercümeli Şuşter Nüshası)→ Yüce 2014 

mec.  : Mecazen 

MM  : İslâm, Mu῾înü„l-Murîd → Toparlı ve Argunşah 2014 

NF  : Nehcü„l-Ferād s, Uştmaḫlarnıŋ açuq yolı (Cennetlerin  

Açıkyolu) → Ata, 1998 

Orh.  : Orhon Türkçesi 

Osm.  : Osmanlı Türkçesi 

SN  : Süheyl ü Nev-Bahār (Kenz'ül-Bedāyiʽ) → Cin, 2012 

ŞSL  : Şeyh Süleyman Lugati→ Şeyh Süleyman Efend -yi Buhār ,  

1298 

Trkm. T.     : Türkmen Türkçesi 

TS   : Türkçe Sözlük 

T.Tü.  : Türkiye Türkçesi 

TZ  : Et-Tühfetü'z-Zekiyye fil-Lûgat-it-Türkiyye→ Khairullah, 

 2015 

Uyg.  : Eski Uygur Türkçesi 

yay.  : Yayınlayanlar 
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Common Verbs with Different Meanings in Iraqi Turkmen Turkish and Turkish 

of Turkey 

 

Keywords: Iraqi Turkmen Turkish, Turkey Turkish, Verbs, Semantic Differences, 

Comparative–Semantic Method. 

Summary: 

          This study examines the semantic and functional differences of verbs in Iraqi 

Turkmen Turkish and Turkey Turkish. Previous studies on Iraqi Turkmen Turkish 

commonly include introductory information about the regions inhabited by 

Turkmens, the historical origins of their language, and its position within the Oghuz 

branch. Since such information has already been extensively discussed in earlier 

research, a separate introductory section has not been included here in order to 

avoid repetition. This study comparatively evaluates verbs that are shared by both 

varieties but differ semantically or in usage. The data were collected from Iraqi 

Turkmen Turkish written texts and Iraqi Turkmen Turkish dictionaries, as well as 

from their counterparts in Turkey Turkish, and the analysis employed a 

comparative–semantic method. The findings indicate that the observed differences 

in verb meanings relate to dialectal differentiation shaped by historical continuity 

and the natural internal development of the language. 
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 الأفعال المشتركة رات المعاني المختلفة بين التركمانية العراقية واللغة التركية

 د. حمذي لطيف خير اللهأ.م.
  كلية التربية للعلوم الإنسانية

 كركوك جامعة      

hamdi@uokirkuk.edu.iq 
 

لترهيت الترهماهيت العساكيت، الترهيت الترهيت، الأفعاٌ، الفسوق الدلاليت، االيلماث المفخاحيت: 

 الدلالي–المنهج الملازن 

 

 الملخظ:

جدناوٌ هره الدزاست الفسوق الدلاليت والاسخعماليت بين الأفعاٌ في الترهيت الترهماهيت              

غت الترهيت. جلدّم العساكيت وجسهيت جسهيا، وهما من لهجاث الفسع الجنوبي الغسبي 
ّ
)الأوغوش( لل

 معلوماث عن المناطم التي يعيش فيها 
ً
الدزاساث السابلت حوٌ الترهيت الترهماهيت العساكيت عادة

الترهمان، والأضوٌ الخازيخيت للغتهم، ومياهتها ضمن مجموعت الأوغوش. إلا أنّ هره المعلوماث كد 

م ملدمت منفطلت هنا ججنّبًا للخىساز. عولجذ بشيل موسّع في بحور سابلت، ولرلً لم جُلد  

وجُليّم الدزاست الأفعاٌ ذاث الأضل المشترن في ولخا اللهجخين، والتي جخخلف من حيث المعنى أو 

دلالي. جُمعذ البياهاث من النطوص المىخوبت بالترهيت الترهماهيت –الاسخخدام، وفم منهج ملازن 

 إلى ملابلاتها 
ً
في جسهيت جسهيا. وجبيّن أن الفسوق الدلاليت بين العساكيت ومن معاجمها، إضافت

سبّب الخباسًا أو أخطاء محخملت في عملياث النلل والترجمت بينهما. وحشير النخائج 
ُ
اللهجخين كد ح

إلى أن هره الاخخلافاث جسجبط بالخطوّز الخازيخي والاسخمسازيت اللغويت التي أدّث إلى الخمايص اللهجي 

 الطبيعي بين اللهجخين.
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